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MEPEBO/] AHTJIMMCKOTI'O CJIEHTA B XY/10)KECTBEHHOM JIMTEPATYPE HA
MMPUMEPE IIPOU3BEJEHHUA M. TBEHA «IIPUK/IIOYEHHUA TOMA COMEPA»

Mopo3zosa K. C.
Kyzomuna O. /1.

Jannas cmamos nOCéAWEHa U3Y4eHUrO OCHOBHBIX CNOCOD08 nepesoidd CleHed, UCHOIb3YeMO20 8
XY 002cecmeeHHOU Jumepamype, ¢ AHIUNUCKO20 A3bIKA HA PYCCKULL HA Mamepuaie OpUSUHAIbHO20 U
nepeeoonozo npouszeeoenusi Mapka Teena «llpuxnouenuss Toma Couiepay. Hcecneoosanue
nokasano, 4mo Haubojiee yYacmo npu nepesode CleH2a UCHONbL3YIOMCA MAaKue npuemsl, Kak
KOHKpemu3ayus, 2eHepanu3ayusl, S9KUBAIEeHMHAsL IeKCUUeCKas 3aMeHd, OnyuweHue u OOnoaHeHue.

KaioueBbie ci0Ba: ClieHT; sI3bIK; TIEPEBOJI; TIEPEBOAYCCKHE TPAHCHOPMALIHH.

The article presents the study of the main techniques used to translate slang words and phrases in
fiction, namely in the Mark Twain’s novel “The Adventures of Tom Sawyer”, from English into
Russian. The study revealed that the most often used translation techniques are specification,
generalization, equivalent substitution, omission and addition.

Key words: slang; language; translation; translation techniques.

CrneHr JOBOJBHO 4YacTO BCTPEYAETCS B IPOM3BEICHUAX XYJNO’KECTBEHHOM JMTEpaTyphl,
IIOCKOJIBKY JUI JAaHHOTO CTWIS pPEYd XapaKTEpHa HMOLMOHAIBHOCTD M OIKCIPECCHUBHOCT.
OCHOBHBIMU  (YHKIMSAMH, KOTOpBIE CIIEHT BBINOJIHIET B XYJOXECTBEHHOM IPOU3BENICHHH,
SIBJISIIOTCS: TIepe/iada XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEW JHaliora, ONMHCAHHE KOHKPETHOW COIMaIbHOM
Cpelpl, pedeBas XapaKTEpPUCTUKA Tepos, IPHUJaHUE KOMHUYECKOTO OTTEHKAa CUTYalluH WIU
IIPOU3BEICHUIO B LIETIOM.

[Tpobnembl, Kacarolyecs IEpPeBOAAa  AHTJMICKOTO  CIIEHTa B XYJ0XKECTBEHHBIX
MIPOM3BE/ICHUAX, HEOAHOKPATHO paccMaTpuBanuch B padorax B.A. Xowmskosa, T.M. benseoii, J.
[Taptpumxka, C.b. @rekceHepa U Ipyrux y4eHbIX.

JIMHTBHCTHI TpeajaraloT MHOXKECTBO ompeneneHuil cineHra. HeoObluHoe ompeneneHue
CJIEHTa JJaeTCsl B MPEAMCIOBUH K ClloBapro, coctaBieHHoMy C.b. ®@nekcenepom u I'. YaHTBOpTOM.
VY4yeHble MoNaratoT, YTO aMEpPUKAHCKHUI CJIEHr MpeACTaBisieT coOOW Te CJIoBa M BbIPAXKEHUS,
KOTOPBIE UCIIOJIb3YIOTCSI CPAaBHUTENBHO OOJIBIION YacThIO IMPOKUX CIIOEB aMEPUKAHCKOT'0 Hapo/a,
WIK KOTOpbIE MOHSATHBI €My, HO, [0 MHEHHUIO OOJBIIMHCTBA, HE MOJIXOJAT UIS «XOPOLIETO),
ounmansHoro ynorpediaenus ux B peun [10, c.15].

OteuectBeHHbIN TUHTBUCT A.W. CMUPHULIKMI CUUTAET, YTO CIAEHT — 3TO Pa3TOBOPHBIN MiH
(baMHUITBSPHBIN CTHIIF pe4r B KOHKPETHOH coranbHoi cdepe [4, ¢.201]. .B. ApHonba onpenenser
CIIEHI' KaK pa3rOBOPHBIC CJIOBAa W BBIPAXKEHUS C IIYTOYHBIM WM TPyOOBaTbIM SMOLMOHAIBHBIM
OTTEHKOM [1].

MarepuajioM JaHHOTO HCCIEIOBAHUS MOCIYXKWJI OpUTMHAI Tpou3BeAeHus Mapka TBeHa
«IIpuxkmouenuss Toma Coliepa» u ero nepeBoJ Ha pyccKuil s3blK, BeinonaHeHHbId H.JI. [lapysec.
CrneHr B 1aHHOM NPOM3BEICHHUM SIBISICTCA OAHOM M3 XapaKTEPHBIX YEPT PEUYM TJIABHBIX I'EPOEB.
AHanu3 croco0oB MepeBoia aHTIIOA3BIYHOTO CICHTa B pOMaHe MOKa3all, 4To MPH MEPEBOIE JAHHOTO
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npoussenenuss H.JI. Jlapy3ec ucronb3yer pa3in4yHbIe TPUEMBI, CPEAN KOTOPBIX MOYKHO BBIACITHTH
CIIeAYIOIINE:

Konkpernsamusi — cnocod mepeBojia, MpH KOTOPOM CJIOBO HIIM CIOBOCOYETAHHE SI3bIKA
opUruHaia ¢ 0oJyiee MHUPOKUM CMBICIIOM 3aMEHSIETCSI CJIOBOM MJIH CJIOBOCOYETAHHEM IEPEBOAUMOTO
s3bIKa ¢ OoJiee y3KUM 3HaUeHueM [2].

“You’re a liar!” “You're another.” — «Bpewwv!» — « Cam épeuv!»

Bripaxkenue you’re another oObIYHO TepeBOAMTCS HA PYCCKUH S3BIK, KaK ¢aM TaKOW Win
OT TaKoro cJbIlly. B maHHOM mpumepe Mbl MOXEM HaOJ0JaTh KOHKPETU3AIUIO TaK, KaK TpU
NepeBOic MJCT yKa3aHWE HAa KOHKPETHOE ACHCTBHE, T.C. CIOBOCOYETaHHE C 0oJiee MIHUPOKHM
3Ha4YeHHEM ObLIO 3aMEHEHO CIIOBOCOYETaHUEM C OoJiee Y3KHM 3HAYCHUEM.

“Holler "nuff!” said he. — «lIpocu nowaowi!» — ckasan oH.

Crnoso to holler, xoropoe 0ObIYHO MEPEBOIUTCS KPUYATH WIH OpaTh, NEPEBEICHO Ha
PYCCKHI1 SI3BIK CJIOBOM C 00Jie€ y3KUM 3HAUEHUEM — MPOCUTD.

[enepanu3anus — crnoco0 mepeBosa, MPU KOTOPOM CIIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE SI3bIKA
opuruHaia ¢ 0ojee y3KMM 3HA4€HHEM 3aMEHSCTCS CJIIOBOM HJIM CIOBOCOYETAHHEM IEPEBOJIUMOIO
sI3bIKa ¢ 00JIee IIMPOKUM 3HAYCHHUEM.

“Siddy, I'll lick you for that. ” — «4 amo mebe npunommnio, Cuoou!»

CrnoBocoueranue to lick somebody mepeBoautcss Ha pycckuii s3bIK, KaKk MOOHTH HIN
noxkoJoTuTh. B nannom npumepe H.JI. Jlapy3ec nmpuMeHwna mpueM reHepaau3alud, 3aMEHUB
CIICHTU3M CTHJIMCTHYCCKH HEHTPAIBHBIM CIIOBOM C 00Jiee ITMPOKUM 3HAYCHHUEM.

“Say — if you give me much more of your sass I'll take and bounce a rock off'n your head.”
— «llocosopu ewe y mens, s mebe 20108y KUPRUYOM RPOIOMIIO!»

B nanHOM mpuMepe Tpu TepeBojie ObLI TakKe MPUMEHEH Crocod TeHepalu3alvy.
CrieHTH3M Sass, UMEIOIINIA TaKOW YKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE, KaK HATJIOCTh HJIH AeP30CTh, ObLT
nepesiaH Ha PYCCKHIA A3bIK KaK MOrOBOPH €llle Y MeHs.

“I dare you to knock it off — and anybody that’ll take a dare will suck eggs.” — «Ilonpo6yii
coell — mo2oa y3Haeuivy.

Crierrusm t0 sUCK €gQgs SKBHBAJICHTEH CIOBOCOYCTAHHIO OCTATHCS B IYPaKaxX B PYyCCKOM
s3bIKe. B TaHHOM citydae nepeBOYMKOM ObLiIa UCTIOJIb30BaHA TeHEPATH3aIIHSL.

Onymenne — cnocod mepeBosia, MpH KOTOPOM JIEKCHYECKH U CEMAaHTHYECKH H30BITOYHBIC
CJIOBA M CIIOBOCOYETAHHUSI TIOJBEPTaOTCs H3BJICUCHHUIO U3 TEKCTA.

“By jingo! for two cents I will do it.” — «/{asaui 0éa yenma, omaynnioy». B naHHOM npumepe
cieHru3M by Jingo, mmerommii SKBUBAJICHT B PycCKOM si3bike eif-Bory, mpu mepeBone He ObuI
OTpaXkeH.

“Talk about trying to cure warts with spunk-water such a blame fool way as that!” — «Aea!
Hy raxkoti oce oypax ceooum max 6opooasku!»

CrnoBocoueranue a blame fool mepeBomuTcs Ha pycckuii sI3bIK Kak MPOKJSITBIA Jypak.
Blame kakx npunararenbHOe O3HauaeT MPOKJATHIA. B mgaHHOM mpumepe NepeBOAYMKOM OBLIO
OITYIIIEHO CIIOBO NPOKIAMbBIUL.

“Good, — that’s a whack. What’s your name?” — «Xopowo. Kak eac 308ym?»

Buwipaosicenue that’s a whack (corsacen, 10roBopuJIMch) Ipu mepeBoie ObIIIO OMYIIEHO.

JloGaBenne — cmoco0 TepeBoia, MPH KOTOPOM MPOMCXOAMT PpACIIMPEHHE TeKCTa
OpHTHHANA, CBA3aHHOE ¢ HEOOXOAUMOCTHIO MOTHOTHI MEPEIavn ero COACPIKAHMS.

“Hi-yi! You’re up a stump, ain't you!” — «Aea, nonancs, 351u Ha NPUYALY.

Bripaxxenue You’re up a stump oObIYHO NEPEBOAUTCS Kak MonmacTbes, Biasnarbes. H.JL.
Jlapy3ec mepeBena JaHHBIH CJICHTM3M €r0 SKBUBAJIICHTOM B PYCCKOM SI3BIKE U MPH MEPEBOJIE TAKKE
no0aBwiIa BRIpAKCHNE B3SIJIM HA MPUYAJ, KOTOPOTO HET B TEKCTE OPUTHUHAJIA.

OnucatenbHBId TEPEBOI — CIOCOO TepeBoja, NpU KOTOPOM 3aMEeHa CIIOBa  HIIH
CIIOBOCOUYETAHUSI TPUMEHSCTCS U Pa3bsCHEHUS HEHM3BECTHBIX YHTATENIO TIEpeBOJa CIOB H
MOHSITHH, KOTOPbIE HY)KJAIOTCSl BO BHYTPEHHEM OOBSICHEHHH.

“I’ll give you a white alley!” — «A mebe nooapio benviii ¢ mpamopHvimu dcurkamu!»
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B sToM ciydae mepeBOMYMKOM ObUT MPUMEHEH OINMUCATENBbHBIN MEPeBOJ CIOBOCOYETAHUS
white alley. A white alley — 6ombI0# GebIii MPaMOPHBIH IAPHK IS UIP.

Komnencamust — cmoco® mepeBofa, MpPH KOTOPOM CJIOBa M CIOBOCOYETAHUS SI3bIKA
OpHUTHHAJIA TI0 TOW WJIM WHOW MPHUYMHE HE UMEIOT SKBHBAJICHTOB B NIEPEBOIMMOM SI3bIKE U HE MOTYT
OBITh TIEPEBEJICHBI €r0 CPEICTBAMHU; B TAKHX CIIy4asiX, YTOOBl KOMIICHCHPOBATh CEMAaHTUYCCKYIO
MOTEPIO, BBI3BAHHYIO TEM, UTO Ta WJIM WHAs €AMHUIIA S3bIKa OPUTHHAJIA OCTAJIACh HETMICPEBEICHHON
WJIM HETIOJTHOCTHIO TIEPEBEICHHOM, MEPEBOIYMK MEePEAaeT Ty Ke caMyro WH()OpPMAIHIO KaKHUM-THO0
JIPYTUM SI3BIKOBBIM CPEICTBOM, MPUYEM HEOOS3aTEILHO B TOM JK€ CaMOM MECTE TEKCTa, YTO U B
OpHUTHHAJIE.

“So he went away, but he said he “’lowed” to “lay” for that boy.” — «H on ybpancs,
npedynpeous, umob ee CblHOK DOIbuULe He NONAOAIC eMY».

Beipaxxenne he went away He mmeeT KakoW-ITHOO CTHIMCTHYECKONW CHUKEHHOCTH, HO B
[eJSIX KOMITCHCAIMK paHee HEeTePEBEACHHBIX CICHTH3MOB, IMEPEBOIINK OTPAKAET CTUIIHCTUYCCKU
HEHTpaJIbHOE CIIOBOCOYETAHUE B SI3bIKE OPUTHHAJA C MTOMOIIBIO CIICHTU3Ma B IIEPEBOJAMMOM SI3BIKE
— oH yopaucs. Takylo ke CUTyaluo, Mbl MOXEM HaOJI0JaTh B CICAYIONIEM IIPUMEpE:

“All right, go ahead; start him up» — «/laono, éansit; svinyckaii kieway.

AHTOHHMHYECKUN MTEPEBOJ] — CIIOCO0 MepeBoIa, P KOTOPOM IMPOUCXOUT TpaHChHopMarus
YTBEPAUTEIILHOW KOHCTPYKIIMM B OTPHUIATEIBHYI) WJIM Ha000pOT, COMPOBOXKIACTCS 3aMCHOM
OJTHOTO W3 CIIOB TMEPEBOJIUMOTO TPEUIOKCHHSI SI3bIKa OPUTHHAIA HA €r0 AaHTOHHM B IEPEBOJIUMOM
SI3BIKE.

“Anybody that’ll take a dare will steal sheep’ — «Ilonpobyii monvko, He 0b6padyeutbesy.

Kak ™Mbl BUAWMM, aHIVIMHCKAash YTBEPAUTEIbHAs KOHCTPYKIMS TIEpENacTcs PYCCKOM
oTpunarenbHo, a ciaenru3m to steal sheep, B 3HaueHuU KajieTh 0 4eM-JIM0O, 3aMEHSCTCS €rO
PYCCKHM CHHOHUMOM He o0paayeubesi. Takas TBOMHAS «3aMeHa 3HaKa» JaeT B UTOTe TO K€ caMoe
3HA4YCHHUE TPEITIOKCHUS B TIETIOM.

“Take a turn round that stump with the bight of it!” — «Hy, 20e dce y 6ac xanam, ueeo
Konaemecwv? »

B nanHOM ciydae MpOMCXOAMT 3aMeHa BeipaxkeHnus to take a turn round that stump,
03HAYAONIM MOIIEeBEJINBATHCH, €T0 AaHTOHUMOM KOMAThCS.

DOKBUBaJICHTHAs JIEKCHYEeCcKash 3aMeHa — CIOoco0 MepeBoja, MPU KOTOPOM MPOUCXOIMT
3aMEHa CJIOB WJIH CIIOBOCOYETAHUH s3bIKa OPUTHHAIA SKBUBAJICHTHBIMH JICKCUYCCKHUMH €IMHUTIAMHU
MEePEBOTUMOTO S3bIKA.

“He’s full of the Old Scratch, but laws-a-me! He’s my own dead sister’s boy, poor thing,
and I ain’t got the heart to lash him, somehow ™.

«OH cywuti yepmeHOK, 5 3HAl0, HO 6e0b OH, DEOHANCKA, CblH Moell NOKOUHOU cecmpbl, )
MeHs Kak-mo 0yXy He Xeamaem HAKA3bl8amb e20x.

Crnenrusm old scratch, umerommii 3HaueHHUEe AbABOJ, MEPEBEICH HA PYCCKUIl SI3BIK, Kak
YepTEeHOK.

By the time Ben was fagged out, Tom had traded the next chance to Billy Fisher for a kite, in
good repair; and when he played out, Johnny Miller bought in for a dead rat and a string to swing
it with — and so on, and so on, hour after hour.

Kozoa Ben sviooxcs, Tom npodan credyowyto ouepedv buniu Quuiepy 3a nooepircanHo2o
OymasicHo2o 3mest, a koeoa mom ycman benumo, [oiconnu Munnep Kynun ouepeosb 3a 00XYI0 KpbiCy
¢ 8epesouKoll, ymobsl yOobHell OblL10 8epmemy, U m. 0., U M. 0., YAc 3d YACOM.

[maron to fag out, B 3HaYeHHWH BBIMATHIBATHCSI, YTOMJISITHCS, TEPEBEICH CIOBOM
BBII0XCSI, ¥ TIEPEBOJI SIBIISICTCS BIIOJHE a/IEKBATHBIM M OTPAXKAET €r0 CYIIHOCTb.

DKBHUBAJICHTHBIC JICKCHUECKHE 3aMEHBI MOYKHO HAOJIFOIaTh M B CIICAYIONINX TPUMeEpax:

“Rubbage! 7 don’t believe it!”

— «llycmsaxu! He sepro!»

“Scat! you devil/”

«Bpbicw, npoxnamas!»
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Takum oOpaszoMm, mpu mepeBone cieHra B pomaHe Mapka Tsena «lIpuxmouenus Toma
Coifepa» yalle BCero UCHOIb3YIOTCSA TaKHe MEePEeBOAYECKHE TPaHCPOPMALIUU, KaK KOHKpETH3aLus,
reHepanu3anus, OIyIIEHUEe, NOIOJHEHUE, KOMIICHCALUs, a TaKKe JKBHUBAJICHTHAs JICKCUYECKas
3ameHa. Kpome Toro, nepeBoauuk npuderaer Kk OnucaTeIbHOMY U aHTOHUMUYECKOMY IIEPEBOY.

be3ycnoBHO, ClEHr SABISIETCS CIOXKHBIM ISl IIEepeBOJia, IIOCKOJbKY  00Jjajaer
MHOT'OTPaHHOCTBIO U PAa3MBITOCTBIO TPAHMI] MEXAY €r0 COCTaBILIIOIMMH. ClieayeT OTMETUTb, YTO
IIpU [IEPEBOJIE CIEHTU3MOB B XYA0KECTBEHHOMN JINTEPATYpE MEPEBOAUMKY HEOOXOAUMO YUUTHIBATh
BO3PACTHBIE, COLMAJIbHBIE M HHIUBUAYAIbHBIE XAPAKTEPUCTHKH Ie€pOEB M OCOOEHHOCTH f3bIKA
aBTOpa. 3a/1a4a NepeBOIYNKA YCIOKHICTCSA TEM, YTO eMy TpeOyeTcsl HAliTH Takhe BhIPa3UTEIbHbIE
CpeACTBa, KOTOPbIE CEMAHTUYECKH U CTUIMCTUYECKH COOTBETCTBYIOT OPUTHHAILY U Han0oJiee TOUHO
IIEPEAIOT €r0 COACPKAHUE.
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MPOABJIEHUE CTEPEOTHUIIOB OB AHIJIMYAHAX B UX PEYEBOM
KOMMYHUKAILIUU (HA IPUMEPE KHUT'U KATE FOX WATCHING THE ENGLISH)

Xanuynnuna H. X.
Ilomopuesa H. I1.

Hannaa cmamuvs nocéawjena IUH280KYIbMYPOLOSUYECKOMY ORUCAHUIO AHIIULICKO20 HAPOOd HA
OCHOBAHUU CMepPeomunos o Hem. Paccmompensl 0CHOBHbIE a8MOCMePeOmunsvl aH2IUYAH, U OaHA UX
yenosuas  knaccugpuxkayus. H3yyeno nposeienue HEKOMoOpbiX aA8mMOCHMEPEOmunos 6 pedesol
KOMMYHUKAYUU OQHHO20 HApoOd.

KiaroueBble cjoBa: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHA, JIPIHFBOKynLTypOJIOFI/I‘—IeCKI/Iﬁ MOPTPET, aHTIINYAHC,
CTCPCOTHUII; aBTOCTCPCOTUII; PCUCBAA KOMMYHUKAIH.

The article is devoted to the linguocultural description of the English people based on stereotypes
about them. The authors review the main English autostereotypes and give their conventional
classification. They study the occurrence of some of the autostereotypes in speech communication of
the English.

Key words: linguoculturology; linguocultural portrait; the English; stereotype; autostereotype;
speech communication.

119



